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First Portion
Leviticus Chapter 6

And the Lord spoke to Moses, saying, ר:  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָֹ֖ה אֶל־משֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

Command Aaron and his sons, saying, This is the law of
the burnt offering: That is the burnt offering which burns on the
altar all night until morning, and the fire of the altar shall burn
with it.

 

עלָֹ֑ה ת הָֽ את תּוֹרַ֖ ֹ֥ ר ז הֲרןֹ֙ וְאֶת־בָּנָי֣ו לֵאמֹ֔ ו אֶת־אַֽ צַ֤

יְלָה֙ ַ� כָּל־הַלַּ֨ ה עַל־הַמִּזְבֵּ֤ ה עַל֩ מוֹקְדָ֨ עלָֹ֡ וא הָֽ הִ֣

ַ� תּ֥וּקַד בּֽוֹ: שׁ הַמִּזְבֵּ֖ קֶר וְאֵ֥ עַד־הַבֹּ֔

And the kohen shall don his linen tunic, and he shall don his
linen trousers on his flesh. And he shall lift out the ashes into
which the fire has consumed the burnt offering upon the altar,
and put them down next to the altar.

 

שׁ עַל־בְּשָׂרוֹ֒ ד וּמִכְנְסֵי־בַד֘ יִלְבַּ֣ ן מִדּ֣וֹ בַ֗ שׁ הַכּהֵֹ֜ וְלָבַ֨

ה עלָֹ֖ שׁ אֶת־הָֽ ל הָאֵ֛ ר תּאֹכַ֥ שֶׁן אֲשֶׁ֨ ים אֶת־הַדֶּ֗ וְהֵרִ֣

:�ַ צֶל הַמִּזְבֵּֽ ַ� וְשָׂמ֕וֹ אֵ֖ עַל־הַמִּזְבֵּ֑

He shall then take off his garments and put on other
garments, and he shall take out the ashes to a clean place
outside the camp.

 
יא ים וְהוֹצִ֤ ים אֲחֵרִ֑ שׁ בְּגָדִ֣ יו וְלָבַ֖ וּפָשַׁט֙ אֶת־בְּגָדָ֔

ה אֶל־מָק֖וֹם טָהֽוֹר: חֲנֶ֔ שֶׁן֙ אֶל־מִח֣וּץ לַמַּֽ אֶת־הַדֶּ֨

And the fire on the altar shall burn on it; it shall not go out.
The kohen shall kindle wood upon it every morning, and upon
it, he shall arrange the burnt offering and cause the fats of the
peace offerings to [go up in] smoke upon it.

 

ר ה וּבִעֵ֨ א תִכְבֶּ֔ ֹ֣ ַ� תּֽוּקַד־בּוֹ֙ ל שׁ עַל־הַמִּזְבֵּ֤ וְהָאֵ֨

ה עלָֹ֔ יהָ֙ הָֽ � עָלֶ֨ קֶר וְעָרַ֤ קֶר בַּבֹּ֑ ים בַּבֹּ֣ ן עֵצִ֖ יהָ הַכּהֵֹ֛ עָלֶ֧

ים: י הַשְּׁלָמִֽ יהָ חֶלְבֵ֥ יר עָלֶ֖ וְהִקְטִ֥

A continuous fire shall burn upon the altar; it shall not go
out.

 
ה: א תִכְבֶּֽ ֹ֥ ַ� ל ד עַל־הַמִּזְבֵּ֖ יד תּוּ קַ֥ שׁ תָּמִ֛ אֵ֗

And this is the law of the meal offering: that Aaron's sons
shall bring it before the Lord, to the front of the altar.  

הֲרןֹ֙ לִפְנֵי֣ הּ בְּנֵי־אַֽ ב אֹתָ֤ ה הַקְרֵ֨ ת הַמִּנְחָ֑ את תּוֹרַ֖ ֹ֥ וְז

:�ַ יְהוָֹ֔ה אֶל־פְּנֵי֖ הַמִּזְבֵּֽ

And he shall lift out of it in his fist, from the fine flour of the  
הּ לֶת הַמִּנְחָה֙ וּמִשַּׁמְנָ֔ נּוּ בְּקֻמְצ֗וֹ מִסֹּ֤ ים מִמֶּ֜ וְהֵרִ֨
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meal offering and from its oil and all the frankincense that is on
the meal offering, and he shall cause its reminder to [go up in]
smoke on the altar as a pleasing fragrance to the Lord.

�ַ יר הַמִּזְבֵּ֗ ה וְהִקְטִ֣ ר עַל־הַמִּנְחָ֑ ה אֲשֶׁ֖ וְאֵת֙ כָּל־הַלְּבנָֹ֔

ה: יהוָֹֽ הּ לַֽ רָתָ֖ ַ� אַזְכָּֽ יַ� נִיחֹ֛ רֵ֧

And Aaron and his sons shall eat whatever is left over from
it. It shall be eaten as unleavened bread in a holy place; they
shall eat it in the courtyard of the Tent of Meeting.

 
אָכֵל֙ ן וּבָנָי֑ו מַצּ֤וֹת תֵּֽ הֲרֹ֣ אכְל֖וּ אַֽ ֹֽ נָּה י רֶת מִמֶּ֔ וְהַנּוֹתֶ֣

אכְלֽוּהָ: ֹֽ ד י הֶל־מוֹעֵ֖ ר אֹֽ חֲצַ֥ שׁ בַּֽ בְּמָק֣וֹם קָדֹ֔

It shall not be baked leavened. [As] their portion, I have
given it to them from My fire offerings. It is a holy of holies, like
the sin offering and like the guilt offering.

 
דֶשׁ י קֹ֤ אִשָּׁ֑ הּ מֵֽ תִּי אֹתָ֖ ם נָתַ֥ ץ חֶלְ קָ֛ אָפֶה֙ חָמֵ֔ א תֵֽ ֹ֤ ל

ם: אָשָֽׁ את וְכָֽ חַטָּ֖ וא כַּֽ דָשִׁים֙ הִ֔ קָֽ

Any male among Aaron's sons may eat it. [This is] an
eternal statute for your generations from the fire offerings of the
Lord. Anything that touches them shall become holy.

 
נָּה חָק־עוֹלָם֙ אכְלֶ֔ ֹֽ הֲרןֹ֙ י ר בִּבְנֵי֤ אַֽ כָּל־זָכָ֞

שׁ: ם יִקְדָּֽ ל אֲשֶׁר־יִגַּ֥ע בָּהֶ֖ י יְהוָֹ֑ה כֹּ֛ אִשֵּׁ֖ ם מֵֽ תֵיכֶ֔ לְדרֹֹ֣

Second Portion
Leviticus Chapter 6

And the Lord spoke to Moses, saying, ר:  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָֹ֖ה אֶל־משֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

This is the offering of Aaron and his sons, which they shall
offer to the Lord, on the day when [one of them] is anointed:
One tenth of an ephah of fine flour for a perpetual meal
offering, half of it in the morning and half of it in the evening.

 

יהוָֹ֗ה בְּיוֹם֙ יבוּ לַֽ יו אֲשֶׁר־יַקְרִ֣ ן וּבָנָ֜ הֲרֹ֨ ה קָרְבַּן֩ אַֽ זֶ֡

יד ה תָּמִ֑ לֶת מִנְחָ֖ ה סֹ֛ אֵפָ֥ ת הָֽ ח אֹת֔וֹ עֲשִׂירִ֨ הִמָּשַׁ֣

רֶב: הּ בָּעָֽ חֲצִיתָ֖ קֶר וּמַֽ הּ בַּבֹּ֔ חֲצִיתָ֣ מַֽ

It shall be made with oil on a shallow pan, after bringing it
scalded and repeatedly baked; you shall offer a meal offering
of broken pieces, [with] a pleasing fragrance to the Lord.

 
נָּה כֶת תְּבִיאֶ֑ ה מֻרְבֶּ֣ עָשֶׂ֖ מֶן תֵּֽ ת בַּשֶּׁ֛ חֲבַ֗ עַל־מַֽ

ה: יהוָֹֽ ַ� לַֽ יַ�־נִיחֹ֖ יב רֵֽ ים תַּקְרִ֥ ת פִּתִּ֔ פִינֵי֙ מִנְחַ֣ תֻּֽ

And the kohen who is anointed instead of him from among
his sons, shall prepare it; [this is] an eternal statute; it shall be
completely burnt to the Lord.

 
הּ ה אֹתָ֑ עֲשֶׂ֣ יו מִבָּנָ֖יו יַֽ יַ� תַּחְתָּ֛ ן הַמָּשִׁ֧ וְהַכּהֵֹ֨

ר: יל תָּקְטָֽ יהוָֹ֖ה כָּלִ֥ ם לַֽ חָק־עוֹלָ֕

Every meal offering of a kohen shall be completely burnt; it
shall not be eaten.

 
ל: אָכֵֽ א תֵֽ ֹ֥ הְיֶה֖ ל יל תִּֽ ן כָּלִ֥ ת כּהֵֹ֛ וְכָל־מִנְחַ֥

And the Lord spoke to Moses, saying, ר:  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָֹ֖ה אֶל־משֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

Speak to Aaron and to his sons, saying, This is the law of
the sin offering: The sin offering shall be slaughtered before the
Lord in the place where the burnt offering is slaughtered. It is a
holy of holies.

 

ת את תּוֹרַ֖ ֹ֥ ר ז הֲרןֹ֙ וְאֶל־בָּנָי֣ו לֵאמֹ֔ ר אֶל־אַֽ דַּבֵּ֤

ט ה תִּשָּׁחֵ֤ עלָֹ֜ ט הָֽ את בִּמְק֡וֹם אֲשֶׁר֩ תִּשָּׁחֵ֨ חַטָּ֑ הַֽ

וא: ים הִֽ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ חַטָּאת֙ לִפְנֵי֣ יְהוָֹ֔ה קֹ֥ הַֽ
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The kohen who offers it up as a sin offering shall eat it; it
shall be eaten in a holy place, in the courtyard of the Tent of
Meeting.

נָּה בְּמָק֤וֹם קָדשׁ֙ הּ יאֹכְלֶ֑ א אֹתָ֖ מְחַטֵּ֥ ן הַֽ הַכּהֵֹ֛

ד: הֶל מוֹעֵֽ ר אֹ֥ חֲצַ֖ ל בַּֽ אָכֵ֔ תֵּֽ

Anything that touches its flesh shall become holy, and if
any of its blood is sprinkled on a garment, [the area of the
garment] upon which it has been sprinkled, you shall wash in a
holy place.

 

ר יִזֶּ֤ה מִדָּמָהּ֙ אֲשֶׁ֨ שׁ וַֽ הּ יִקְדָּ֑ ל אֲשֶׁר־יִגַּ֥ע בִּבְשָׂרָ֖ כֹּ֛

ס בְּמָק֥וֹם קָדֽשׁ: יהָ תְּכַבֵּ֖ גֶד אֲשֶׁר֙ יִזֶּ֣ה עָלֶ֔ עַל־הַבֶּ֔

An earthenware vessel in which it is cooked shall be
broken, but if it is cooked in a copper vessel, it shall be purged
and rinsed with water.

 
י ר וְאִם־בִּכְלִ֤ ר תְּבֻשַּׁל־בּ֖וֹ יִשָּׁבֵ֑ רֶשׂ אֲשֶׁ֥ וּכְלִי־חֶ֛

יִם: ף בַּמָּֽ ק וְשֻׁטַּ֖ לָה וּמֹרַ֥ נְח֨שֶׁת֙ בֻּשָּׁ֔

Every male among the kohanim may eat it. It is a holy of
holies.  

ים דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ הּ קֹ֥ ל אֹתָ֑ ים יאֹכַ֣ הֲנִ֖ ר בַּכֹּֽ כָּל־זָכָ֥

וא: הִֽ

But any sin offering some of whose blood was brought into
the Tent of Meeting to make atonement in the Holy, shall not be
eaten; it shall be burned in fire.

 
ד הֶל מוֹעֵ֛ הּ אֶל־אֹ֧ א מִדָּמָ֜ את אֲשֶׁר֩ יוּבָ֨ וְכָל־חַטָּ֡

ף: שׁ תִּשָּׂרֵֽ ל בָּאֵ֖ אָכֵ֑ א תֵֽ ֹ֣ דֶשׁ ל ר בַּקֹּ֖ לְכַפֵּ֥

Leviticus Chapter 7

And this is the law of the guilt offering. It is a holy of holies. ים הֽוּא:  דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ם קֹ֥ אָשָׁ֑ ת הָֽ את תּוֹרַ֖ ֹ֥ וְז

They shall slaughter the guilt offering in the place where
they slaughter the burnt offering; and its blood shall be dashed
upon the altar, around.

 
ה יִשְׁחֲט֖וּ עלָֹ֔ ר יִשְׁחֲטוּ֙ אֶת־הָ֣ בִּמְק֗וֹם אֲשֶׁ֤

יב: ַ� סָבִֽ ק עַל־הַמִּזְבֵּ֖ ם וְאֶת־דָּמ֛וֹ יִזְרֹ֥ אָשָׁ֑ אֶת־הָֽ

And all of its fat he shall offer from it: the tail and the fat
covering the innards,  

ה אַלְיָ֔ ת הָֽ נּוּ אֵ֚ יב מִמֶּ֑ ת כָּל־חֶלְבּ֖וֹ יַקְרִ֣ וְאֵ֥

רֶב: ה אֶת־הַקֶּֽ מְכַסֶּ֥ לֶב הַֽ וְאֶת־הַחֵ֖

and the two kidneys [along] with the fat that is upon them,
which is on the flanks, and the diaphragm with the liver; along
with the kidneys he shall remove it.

 

ר ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵיהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֨ ֹ֔ י י הַכְּל ָ וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣

ת ד עַל־הַכְּלָיֹ֖ רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ים וְאֶת־הַיּתֶֹ֨ עַל־הַכְּסָלִ֑

נָּה: יְסִירֶֽ

And the kohen shall cause them to [go up in] smoke on the
altar as a fire offering to the Lord. It is a guilt offering.  

יהוָֹ֑ה ה לַֽ חָה אִשֶּׁ֖ ם הַכּהֵֹן֙ הַמִּזְבֵּ֔ יר אֹתָ֤ וְהִקְטִ֨

ם הֽוּא: אָשָׁ֖

Any male among the kohanim may eat it; it shall be eaten in
a holy place. It is a holy of holies.  

ל נּוּ בְּמָק֤וֹם קָדוֹשׁ֙ יֵֽאָכֵ֔ אכְלֶ֑ ֹֽ ים י הֲנִ֖ ר בַּכֹּֽ כָּל־זָכָ֥

ים הֽוּא: דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ קֹ֥

Like the sin offering, so is the guilt offering, they have one
law; the kohen who effects atonement through it to him it shall
belong.

 
ר ן אֲשֶׁ֥ ם הַכּהֵֹ֛ ת לָהֶ֑ ה אַחַ֖ ם תּוֹרָ֥ אָשָׁ֔ חַטָּאת֙ כָּֽ כַּֽ

הְיֶֽה: יְכַפֶּר־בּ֖וֹ ל֥וֹ יִֽ
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And the kohen who offers up a person's burnt offering, the
skin of the burnt offering which he has offered up, belongs to
the kohen; it shall be his.

ר עלָֹה֙ אֲשֶׁ֣ ישׁ ע֤וֹר הָֽ לַת אִ֑ יב אֶת־עֹ֣ ן הַמַּקְרִ֖ כּהֵֹ֔ וְהַ֨

הְיֶֽה: ן ל֥וֹ יִֽ יב לַכּהֵֹ֖ הִקְרִ֔

And any meal offering baked in an oven, and any one made
in a deep pan or in a shallow pan, belongs to the kohen who
offers it up; it shall be his.

 

ה עֲשָׂ֥ אָפֶה֙ בַּתַּנּ֔וּר וְכָל־נַֽ ר תֵּֽ ה אֲשֶׁ֤ וְכָל־מִנְחָ֗

הּ ל֥וֹ יב אֹתָ֖ ן הַמַּקְרִ֥ ת לַכּהֵֹ֛ חֲבַ֑ שֶׁת וְעַל־מַֽ בַמַּרְחֶ֖

הְיֶֽה: תִֽ

And any meal offering mixed with oil or dry, shall belong to
all the sons of Aaron, one like the other.  

ן הֲרֹ֛ ה לְכָל־בְּנֵי֧ אַֽ חֲרֵבָ֑ מֶן וַֽ ה־בַשֶּׁ֖ ה בְלוּלָֽ וְכָל־מִנְחָ֥

יו: ישׁ כְּאָחִֽ הְיֶה֖ אִ֥ תִּֽ

Third Portion
Leviticus Chapter 7

And this is the law of the peace offering, which he shall
bring to the Lord.

 
ה: יהוָֹֽ יב לַֽ ר יַקְרִ֖ ים אֲשֶׁ֥ ת זֶבַ֣ח הַשְּׁלָמִ֑ את תּוֹרַ֖ ֹ֥ וְז

If he is bringing it as a thanksgiving offering, he shall offer,
along with the thanksgiving offering unleavened loaves mixed
with oil, unleavened wafers anointed with oil, and scalded flour
mixed with oil.

 

יב | עַל־זֶבַ֣ח נּוּ֒ וְהִקְרִ֣ ם עַל־תּוֹדָה֘ יַקְרִיבֶ֒ אִ֣

י מַצּ֖וֹת מֶן וּרְקִי קֵ֥ ה חַלּ֤וֹת מַצּוֹת֙ בְּלוּ֣�ת בַּשֶּׁ֔ הַתּוֹדָ֗

מֶן: כֶת חַ֖�ת בְּלוּ֥�ת בַּשָּֽׁ לֶת מֻרְבֶּ֔ מֶן וְסֹ֣ ים בַּשָּׁ֑ מְשֻׁחִ֣

Along with loaves of leavened bread, he shall bring his
offering along with his thanksgiving peace offering.  

יב קָרְבָּנ֑וֹ עַל־זֶ֖בַח ץ יַקְרִ֖ עַל־חַ�ת֙ לֶ֣חֶם חָמֵ֔

יו: ת שְׁלָמָֽ תּוֹדַ֥

And he shall bring from it one out of each offering, as a
separation for the Lord; the kohen who dashes the blood of the
peace offering it shall be his.

 
יהוָֹ֑ה ה לַֽ ן תְּרוּמָ֖ נּוּ אֶחָד֙ מִכָּל־קָרְבָּ֔ יב מִמֶּ֤ וְהִקְרִ֨

הְיֶֽה: ים ל֥וֹ יִֽ ם הַשְּׁלָמִ֖ ק אֶת־דַּ֥ ן הַזּרֵֹ֛ לַכּהֵֹ֗

And the flesh of his thanksgiving peace offering shall be
eaten on the day it is offered up; he shall not leave any of it
over until morning.

 
יו בְּי֥וֹם קָרְבָּנ֖וֹ יֵֽאָכֵ֑ל ת שְׁלָמָ֔ בַח תּוֹדַ֣ ר זֶ֚ וּבְשַׂ֗

קֶר: נּוּ עַד־בֹּֽ יַ� מִמֶּ֖ א־יַנִּ֥ ֹֽ ל

But if his sacrifice is a vow or a voluntary donation, on the
day he offers up his sacrifice it may be eaten, and on the next
day, whatever is left over from it, may be eaten.

 
בַח קָרְבָּנ֔וֹ בְּי֛וֹם הַקְרִיב֥וֹ ה זֶ֚ וְאִם־נֶ֣ דֶר | א֣וֹ נְדָבָ֗

ל: נּוּ יֵֽאָכֵֽ ר מִמֶּ֖ ת וְהַנּוֹתָ֥ חֳרָ֔ ל וּמִמָּ֣ אֶת־זִבְח֖וֹ יֵֽאָכֵ֑

However, whatever is left over from the flesh of the
sacrifice on the third day, shall be burnt in fire.  

שׁ י בָּאֵ֖ ר הַזָּ֑בַח בַּיּוֹם֙ הַשְּׁלִישִׁ֔ ר מִבְּשַׂ֣ וְהַנּוֹתָ֖

ף: יִשָּׂרֵֽ

And if any of the flesh of his peace offering is to be eaten
on the third day, it shall not be accepted; it shall not count for

 
יו בַּיּ֣וֹם בַח שְׁלָמָ֜ אָכֵ֠ל מִבְּשַׂר־זֶ֨ ל יֵֽ֠ אָכֹ֣ ם הֵֽ וְאִ֣

ב ל֖וֹ א יֵֽחָשֵׁ֛ ֹ֧ יב אֹת֗וֹ ל  רָצֶה֒ הַמַּקְרִ֣ א יֵֽ ֹ֣ הַשְּׁלִישִׁי֘ ל
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the one who offers it; [rather,] it shall be rejected, and the
person who eats of it shall bear his sin.

א: הּ תִּשָּֽׂ נּוּ עֲוֹ נָ֥ לֶת מִמֶּ֖ אֹכֶ֥ הְיֶה֑ וְהַנֶּ֛פֶשׁ הָֽ פִּגּ֣וּל יִֽ

And the flesh that touches anything unclean shall not be
eaten. It shall be burned in fire. But regarding the flesh, anyone
who is clean may eat [the] flesh.

 
שׁ ל בָּאֵ֖ א יֵֽאָכֵ֔ ֹ֣ ר אֲשֶׁר־יִגַּ֤ע בְּכָל־טָמֵא֙ ל וְהַבָּשָׂ֞

ר: ל בָּשָֽׂ ר כָּל־טָה֖וֹר יאֹכַ֥ בָּשָׂ֔ ף וְהַ֨ יִשָּׂרֵ֑

A person who eats the flesh of a peace offering of the
Lord, while his uncleanness is upon him, that soul shall be cut
off from its people.

 

ר ר מִזֶּ֤בַח הַשְּׁלָמִים֙ אֲשֶׁ֣ ל בָּשָׂ֗ פֶשׁ אֲשֶׁר־תּאֹכַ֣ וְהַנֶּ֜

וא פֶשׁ הַהִ֖ ה הַנֶּ֥ יו וְנִכְרְתָ֛ יהוָֹ֔ה וְטֻמְאָת֖וֹ עָלָ֑ לַֽ

יהָ: עַמֶּֽ מֵֽ

And a person who touches anything unclean, whether
uncleanness from a human or an unclean animal [carcass] or
any unclean [carcass of an] abominable creature, and then
eats of the flesh of a peace offering to the Lord, that soul shall
be cut off from its people.

 

ת אָדָם֙ א֣וֹ | א בְּטֻמְאַ֤ י־תִגַּע֣ בְּכָל־טָמֵ֗ פֶשׁ כִּֽ וְנֶ֜

ל א וְאָכַ֛ קֶץ טָמֵ֔ ה א֚וֹ בְּכָל־שֶׁ֣ ה טְמֵאָ֗ בִּבְהֵמָ֣

פֶשׁ ה הַנֶּ֥ יהוָֹ֑ה וְנִכְרְתָ֛ ר לַֽ ים אֲשֶׁ֣ מִבְּשַׂר־זֶ֥בַח הַשְּׁלָמִ֖

יהָ: עַמֶּֽ וא מֵֽ הַהִ֖

And the Lord spoke to Moses, saying: ר:  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָֹ֖ה אֶל־משֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

Speak to the Children of Israel, saying: You shall not eat
any fat of an ox, sheep, or goat.  

לֶב שׁ֥וֹר ר כָּל־חֵ֜ ל לֵאמֹ֑ ר אֶל־בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ דַּבֵּ֛

לוּ: א תאֹכֵֽ ֹ֥ ז ל שֶׂב וָעֵ֖ וְכֶ֛

The fat of carrion and the fat of an animal with a fatal
disease or injury, may be used for any work, but you shall not
eat it.

 
ה ה לְכָל־מְלָאכָ֑ ה יֵֽעָשֶׂ֖ לֶב טְרֵפָ֔ לֶב נְבֵלָה֙ וְחֵ֣ וְחֵ֤

הוּ: אכְלֻֽ ֹֽ א ת ֹ֥ ל ל וְאָכֹ֖

For anyone who eats fat of animals from which sacrifices
are brought as fire offerings to the Lord, the soul who eats [it]
shall be cut off from its people.

 

יב ר יַקְרִ֥ ה אֲשֶׁ֨ בְּהֵמָ֔ לֶב מִן־הַ֨ י כָּל־אֹכֵ֣ל חֵ֔ כִּ֚

לֶת אֹכֶ֖ פֶשׁ הָֽ ה הַנֶּ֥ יהוָֹ֑ה וְנִכְרְתָ֛ ה לַֽ נָּה אִשֶּׁ֖ מִמֶּ֛

יהָ: עַמֶּֽ מֵֽ

And you shall not eat any blood in any of your dwelling
places, whether from birds or from animals.  

ם לָע֖וֹף תֵיכֶ֑ ל מֽוֹשְׁבֹֽ אכְל֔וּ בְּכֹ֖ ֹֽ א ת ֹ֣ וְכָל־דָּם֙ ל

ה: וְלַבְּהֵמָֽ

Any person who eats any blood, that soul shall be cut off
from its people.  

ה הַנֶּ֥פֶשׁ ם וְנִכְרְתָ֛ ל כָּל־דָּ֑ כָּל־נֶ֖פֶשׁ אֲשֶׁר־תּאֹכַ֣

יהָ: עַמֶּֽ וא מֵֽ הַהִ֖

And the Lord spoke to Moses, saying: ר:  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָֹ֖ה אֶל־משֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

Speak to the Children of Israel, saying: Anyone who brings
his peace offering to the Lord, shall bring his sacrifice to the
Lord from his peace offering.

 
יב אֶת־זֶבַ֤ח ר הַמַּקְרִ֞ ל לֵאמֹ֑ ר אֶל־בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ דַּבֵּ֛

יו: יהוָֹ֖ה מִזֶּ֥בַח שְׁלָמָֽ יא אֶת־קָרְבָּנ֛וֹ לַֽ יהוָֹ֔ה יָבִ֧ שְׁלָמָיו֙ לַֽ

His own hands shall bring the fire offerings of the Lord.
The fat, on the breast, he shall bring it, the breast, to wave it as

 
לֶב י יְהוָֹ֑ה אֶת־הַחֵ֤ ת אִשֵּׁ֣ ינָה אֵ֖ יו תְּבִיאֶ֔ יָדָ֣

ה יף אֹת֛וֹ תְּנוּפָ֖ ה לְהָנִ֥ חָזֶ֗ ת הֶֽ נּוּ אֵ֣ חָזֶה֙ יְבִיאֶ֔ עַל־הֶֽ
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a waving before the Lord. ה: לִפְנֵ֥י יְהוָֹֽ

And the kohen shall cause the fat to [go up in] smoke on
the altar, and the breast shall belong to Aaron and his sons.  

חָה וְהָיָה֙ לֶב הַמִּזְבֵּ֑ ן אֶת־הַחֵ֖ יר הַכּהֵֹ֛ וְהִקְטִ֧

יו: ן וּלְבָנָֽ הֲרֹ֖ ה לְאַֽ חָזֶ֔ הֶֽ

And you shall give the right thigh as an elevation offering
to the kohen, from your peace offering.  

י ן מִזִּבְחֵ֖ ה לַכּהֵֹ֑ ין תִּתְּנ֥וּ תְרוּמָ֖ וְאֵת֙ שׁ֣וֹק הַיָּמִ֔

ם: שַׁלְמֵיכֶֽ

[Anyone] of the sons of Aaron who offers up the blood of
the peace offering and the fat he shall have the right thigh as a
portion.

 
לֶב מִבְּנֵי֣ ים וְאֶת־הַחֵ֖ ם הַשְּׁלָמִ֛ יב אֶת־דַּ֧ הַמַּקְרִ֞

ה: ין לְמָנָֽ הְיֶה֛ שׁ֥וֹק הַיָּמִ֖ ן ל֧וֹ תִֽ הֲרֹ֑ אַֽ

For I have taken the breast of the waving and the thigh of
the elevation from the children of Israel, from their peace
offerings, and I have given them to Aaron the kohen and to his
sons as an eternal statute, from the children of Israel.

 

ה ת | שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֗ ה וְאֵ֣ ה הַתְּנוּפָ֜ כִּי֩ אֶת־חֲזֵ֨

ן אֶתֵּ֣ ם וָֽ י שַׁלְמֵיהֶ֑ ל מִזִּבְחֵ֖ ת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֔ חְתִּי֙ מֵאֵ֣ לָקַ֨

ת בְּנֵ֥י ם מֵאֵ֖ ן וּלְבָנָיו֙ לְחָק־עוֹלָ֔ ן הַכּהֵֹ֤ הֲרֹ֨ ם לְאַֽ תָ֠ אֹ֠

ל: יִשְׂרָאֵֽ

This is [the grant for] Aaron's anointment and his sons'
anointment, from the fire offerings of the Lord, on the day that
He brought them near, to be kohanim for the Lord.

 
י יְהוָֹ֑ה אִשֵּׁ֖ יו מֵֽ ת בָּנָ֔ הֲרןֹ֙ וּמִשְׁחַ֣ ת אַֽ את מִשְׁחַ֤ ֹ֣ ז

ה: יהוָֹֽ ן לַֽ ם לְכַהֵ֖ יב אֹתָ֔ בְּיוֹם֙ הִקְרִ֣

Which the Lord commanded to give them on the day that
He anointed them, from the children of Israel. [This is] an
eternal statute for their generations.

 
ם ם בְּיוֹם֙ מָשְׁח֣וֹ אֹתָ֔ ת לָהֶ֗ ה יְהוָֹ֜ה לָתֵ֣ ר צִוָּ֨ אֲשֶׁ֠

ם: רתָֹֽ ם לְדֹֽ ת עוֹלָ֖ ל חֻקַּ֥ ת בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֑ מֵאֵ֖

This is the law for the burnt offering, for the meal offering,
and for the sin offering, and for the guilt offering, and for the
investitures, and for the peace offering,

 
ם אָשָׁ֑ את וְלָֽ חַטָּ֖ ה וְלַֽ עלָֹה֙ לַמִּנְחָ֔ ה לָֽ את הַתּוֹרָ֗ ֹ֣ ז

ים: ים וּלְזֶ֖בַח הַשְּׁלָמִֽ מִּלּוּאִ֔ וְלַ֨

which the Lord commanded Moses on Mount Sinai, on the
day He commanded the children of Israel to offer up their
sacrifices to the Lord in the Sinai Desert.

 

ר סִינָי֑ בְּי֨וֹם צַוֹּת֜וֹ ה בְּהַ֣ ה יְהוָֹ֛ה אֶת־משֶׁ֖ ר צִוָּ֧ אֲשֶׁ֨

יהוָֹ֖ה ם לַֽ יב אֶת־קָרְבְּנֵיהֶ֛ ל לְהַקְרִ֧ אֶת־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗

י: ר סִינָֽ בְּמִדְבַּ֥

Fourth Portion
Leviticus Chapter 8

And the Lord spoke to Moses, saying, ר:  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָֹ֖ה אֶל־משֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

Take Aaron and his sons with him, and the garments, and
the anointing oil, and the sin offering bull, and the two rams,
and the basket of unleavened bread,

 

ת ים וְאֵ֖ הֲרןֹ֙ וְאֶת־בָּנָי֣ו אִתּ֔וֹ וְאֵת֙ הַבְּגָדִ֔ ח אֶת־אַֽ קַ֤

ים אֵילִ֔ את וְאֵת֙ שְׁנֵי֣ הָֽ חַטָּ֗ ר הַֽ ת | פַּ֣ ה וְאֵ֣ מֶן הַמִּשְׁחָ֑ שֶׁ֣

ל הַמַּצּֽוֹת: ת סַ֥ וְאֵ֖

And assemble the entire community at the entrance of the  
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Tent of Meeting. ד: הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ל אֶל־פֶּ֖ ה הַקְהֵ֑ עֵדָ֖ ת כָּל־הָֽ וְאֵ֥

And Moses did as the Lord had commanded him, and the
community assembled at the entrance of the Tent of Meeting.  

ה יְהוָֹ֖ה אֹת֑וֹ וַתִּקָּהֵל֙ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ה כַּֽ וַיַּעַ֣שׂ משֶׁ֔

ד: הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ה אֶל־פֶּ֖ עֵדָ֔ הָֽ

And Moses said to the community: This is the thing the Lord
has commanded to do.  

ה ר אֲשֶׁר־צִוָּ֥ ה זֶה֣ הַדָּבָ֔ עֵדָ֑ ה אֶל־הָֽ אמֶר משֶׁ֖ ֹ֥ וַיּ

עֲשֽׂוֹת: יְהוָֹה֖ לַֽ

And Moses brought Aaron and his sons forward and bathed
them in water.  

ם ץ אֹתָ֖ ן וְאֶת־בָּנָי֑ו וַיִּרְחַ֥ הֲרֹ֖ ה אֶת־אַֽ ב משֶׁ֔ וַיַּקְרֵ֣

יִם: בַּמָּֽ

And he placed the tunic upon him [Aaron], girded him with
the sash, clothed him with the robe, placed the ephod upon
him, girded him with the band of the ephod, and adorned him
with it.

 

שׁ ט וַיַּלְבֵּ֤ אַבְנֵ֔ ר אֹתוֹ֙ בָּֽ נֶת וַיַּחְגֹּ֤ יו אֶת־הַכֻּתֹּ֗ ן עָלָ֜ וַיִּתֵּ֨

ר אֹת֗וֹ ד וַיַּחְגֹּ֣ אֵפֹ֑ יו אֶת־הָֽ ן עָלָ֖ יל וַיִּתֵּ֥ אֹתוֹ֙ אֶת־הַמְּעִ֔

ד ל֖וֹ בּֽוֹ: ד וַיֶּאְפֹּ֥ אֵפֹ֔ שֶׁב֙ הָֽ בְּחֵ֨

And he placed the choshen upon him, and he inserted into
the choshen the Urim and the Tummim.  

יו אֶת־הַח֑שֶׁן וַיִּתֵּן֙ אֶל־הַח֔שֶׁן וַיָּ֥שֶׂם עָלָ֖

ים: ים וְאֶת־הַתֻּמִּֽ אוּרִ֖ אֶת־הָֽ

And he placed the cap on his [Aaron's] head, and he placed
on the cap, towards his face, the golden showplate, the holy
crown, as the Lord had commanded Moses.

 

שֶׂם וַיָּ֥שֶׂם אֶת־הַמִּצְנֶ֖פֶת עַל־ראֹשׁ֑וֹ וַיָּ֨

יץ הַזָּהָב֙ נֵ֣ זֶר ת צִ֤ יו אֵ֣ פֶת אֶל־מ֣וּל פָּנָ֗ עַל־הַמִּצְנֶ֜

ה: ה יְהוָֹ֖ה אֶת־משֶֽׁ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ דֶשׁ כַּֽ הַקֹּ֔

And Moses took the anointing oil and anointed the
Sanctuary and everything in it and sanctified them.  

ח ה וַיִּמְשַׁ֥ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ ח משֶׁה֙ אֶת־שֶׁ֣ וַיִּקַּ֤

ם: שׁ אֹתָֽ ן וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בּ֑וֹ וַיְקַדֵּ֖ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖

And he sprinkled from it upon the altar seven times, and
he anointed the altar and all its vessels and the washstand and
its base, to sanctify them.

 

ח ים וַיִּמְשַׁ֨ בַע פְּעָמִ֑ ַ� שֶׁ֣ נּוּ עַל־הַמִּזְבֵּ֖ וַיַּ֥ז מִמֶּ֛

ר וְאֶת־כַּנּ֖וֹ יו וְאֶת־הַכִּיֹּ֛ ַ� וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֗ אֶת־הַמִּזְבֵּ֜

ם: לְקַדְּשָֽׁ

And he poured some of the anointing oil upon Aaron's
head, and he anointed him to sanctify him.  

ח ן וַיִּמְשַׁ֥ הֲרֹ֑ אשׁ אַֽ ֹ֣ ל ר ה עַ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ וַיִּצקֹ֙ מִשֶּׁ֣

אֹת֖וֹ לְקַדְּשֽׁוֹ:

And Moses brought Aaron's sons forward and clothed
them with tunics, girded them with sashes, and bound them up
with high hats, as the Lord had commanded Moses.

 

ם כֻּתֳּנֹת֙ ן וַיַּלְבִּשֵׁ֤ הֲרֹ֗ ה אֶת־בְּנֵי֣ אַֽ ב משֶׁ֜ וַיַּקְרֵ֨

ר אֲשֶׁ֛ ם מִגְבָּע֑וֹת כַּֽ חֲב֥שׁ לָהֶ֖ ט וַיַּֽ ר אֹתָם֙ אַבְנֵ֔ וַיַּחְגֹּ֤

ה: ה יְהוָֹ֖ה אֶת־משֶֽׁ צִוָּ֥

Fifth Portion
Leviticus Chapter 8

And he brought the sin offering bull close, and Aaron and
his sons leaned their hands [forcefully] upon the head of the sin

 
ן וּבָנָיו֙ הֲרֹ֤ � אַֽ את וַיִּסְמֹ֨ חַטָּ֑ ר הַֽ ת פַּ֣ שׁ אֵ֖ וַיַּגֵּ֕

את: חַטָּֽ ר הַֽ אשׁ פַּ֥ ֹ֖ ם עַל־ר אֶת־יְדֵיהֶ֔
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offering bull.

And he slaughtered [it], and Moses took the blood, and
placed it on the horns of the altar, around, with his finger, and
he purified the altar. And he poured the blood at the base of the
altar, and sanctified it [the altar], to effect atonement upon it.

 

ן עַל־קַרְנ֨וֹת יִּתֵּ֠ ה אֶת־הַדָּם֙ וַ֠ ח משֶׁ֤ ט וַיִּקַּ֨ וַיִּשְׁחָ֗

�ַ א אֶת־הַמִּזְבֵּ֑ ַ� סָבִיב֙ בְּאֶצְבָּע֔וֹ וַיְחַטֵּ֖ הַמִּזְבֵּ֤

ר הוּ לְכַפֵּ֥ ַ� וַיְקַדְּשֵׁ֖ ם יָצַק֙ אֶל־יְס֣וֹד הַמִּזְבֵּ֔ וְאֶת־הַדָּ֗

יו: עָלָֽ

And he took all the fat which was on the innards, and the
diaphragm with the liver, and the two kidneys together with
their fat. And Moses caused [them] to [go up in] smoke on the
altar.

 

רֶב֒ וְאֵת֙ ר עַל־הַקֶּ֒ לֶב֘ אֲשֶׁ֣ ח אֶת־כָּל־הַחֵ֘ וַיִּקַּ֗

ר ן וַיַּקְטֵ֥ ת וְאֶת־חֶלְבְּהֶ֑ י הַכְּלָיֹ֖ ד וְאֶת־שְׁתֵּ֥ רֶת הַכָּבֵ֔ יתֶֹ֣

חָה: ה הַמִּזְבֵּֽ משֶׁ֖

And the bull, its hide, its flesh, and its waste, he burned
with fire outside the camp, as the Lord had commanded
Moses.

 
ף ר וְאֶת־ערֹוֹ֙ וְאֶת־בְּשָׂר֣וֹ וְאֶת־פִּרְשׁ֔וֹ שָׂרַ֣ וְאֶת־הַפָּ֤

ה: ה יְהוָֹ֖ה אֶת־משֶֽׁ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ חֲנֶה כַּֽ שׁ מִח֖וּץ לַמַּֽ בָּאֵ֔

And he brought near the burnt offering ram, and Aaron
and his sons leaned their hands [forcefully] upon the head of
the ram.

 
ן וּבָנָי֛ו הֲרֹ֧ ה וַיִּסְמְכ֞וּ אַֽ עלָֹ֑ יל הָֽ ת אֵ֣ ב אֵ֖ וַיַּקְרֵ֕

יִל: אשׁ הָאָֽ ֹ֥ ם עַל־ר אֶת־יְדֵיהֶ֖

And he slaughtered [it], and Moses dashed the blood on
the altar, around.  

�ַ ם עַל־הַמִּזְבֵּ֖ ה אֶת־הַדָּ֛ ק משֶׁ֧ ט וַיִּזְרֹ֨ וַיִּשְׁחָ֑

יב: סָבִֽ

And he cut up the ram into its pieces, and Moses made
the head, the pieces and the fat [go up in] smoke.  

ר משֶׁה֙ יו וַיַּקְטֵ֤ ח לִנְתָחָ֑ יִל נִתַּ֖ ת־הָאַ֔ וְאֶ֨

דֶר: ים וְאֶת־הַפָּֽ אשׁ וְאֶת־הַנְּתָחִ֖ ֹ֔ אֶת־הָר

But the innards and the legs, he washed in water, and
Moses made the entire ram [go up in] smoke on the altar. It
was a burnt offering [with] a pleasing fragrance, a fire offering
to the Lord, as the Lord had commanded Moses.

 

יִם וַיַּקְטֵר֩ ץ בַּמָּ֑ יִם רָחַ֣ רֶב וְאֶת־הַכְּרָעַ֖ וְאֶת־הַקֶּ֥

֙�ַ יַ�־נִיחֹ֨ ה ה֤וּא לְרֵֽ חָה עלָֹ֨ יִל הַמִּזְבֵּ֗ ה אֶת־כָּל־הָאַ֜ משֶׁ֨

ה: ה יְהוָֹ֖ה אֶת־משֶֽׁ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ יהוָֹ֔ה כַּֽ ה הוּא֙ לַֽ אִשֶּׁ֥

Sixth Portion
Leviticus Chapter 8

And he brought near the second ram, the ram of the
investitures, and Aaron and his sons leaned their hands
[forcefully] upon the ram's head.

 
ים וַיִּסְמְכ֞וּ יל הַמִּלֻּאִ֑ י אֵ֖ יִל הַשֵּׁנִ֔ וַיַּקְרֵב֙ אֶת־הָאַ֣

יִל: אשׁ הָאָֽ ֹ֥ ם עַל־ר ן וּבָנָי֛ו אֶת־יְדֵיהֶ֖ הֲרֹ֧ אַֽ

And he slaughtered [it], and Moses took some of its blood,
and placed it on the cartilage of Aaron's right ear, on the thumb
of his right hand and on the big toe of his right foot.

 

ן עַל־תְּנ֥וּ� ח משֶׁה֙ מִדָּמ֔וֹ וַיִּתֵּ֛ ט | וַיִּקַּ֤ וַיִּשְׁחָ֓

הֶן ית וְעַל־בֹּ֥ הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ ן הַיְמָנִ֑ית וְעַל־בֹּ֤ הֲרֹ֖ זֶן־אַֽ אֹֽ

ית: רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ

And he brought Aaron's sons forward, and Moses placed  
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some of the blood on the cartilage of their right ears, on the
thumbs of their right hands, and on the big toes of their right
feet, and Moses dashed the blood on the altar, around.

ה מִן־הַדָּם֙ ן משֶׁ֤ ן וַיִּתֵּ֨ הֲרֹ֗ ב אֶת־בְּנֵי֣ אַֽ וַיַּקְרֵ֞

ית הֶן יָדָם֙ הַיְמָנִ֔ ית וְעַל־בֹּ֤ עַל־תְּנ֤וּ� אָזְנָם֙ הַיְמָנִ֔

ם ה אֶת־הַדָּ֛ ק משֶׁ֧ ם הַיְמָנִ֑ית וַיִּזְרֹ֨ הֶן רַגְלָ֖ וְעַל־בֹּ֥

יב: ַ� סָבִֽ עַל־הַמִּזְבֵּ֖

And he took the fat, the tail, all the fat which was on the
innards, the diaphragm of the liver, the two kidneys together
with their fat and the right thigh.

 

לֶב֘ ה וְאֶת־כָּל־הַחֵ֘ אַלְיָ֗ לֶב וְאֶת־הָֽ ח אֶת־הַחֵ֣ וַיִּקַּ֞

י ד וְאֶת־שְׁתֵּ֥ רֶת הַכָּבֵ֔ רֶב֒ וְאֵת֙ יתֶֹ֣ ר עַל־הַקֶּ֒ אֲשֶׁ֣

ין: ת שׁ֥וֹק הַיָּמִֽ ן וְאֵ֖ ת וְאֶת־חֶלְבְּהֶ֑ הַכְּלָיֹ֖

And out of the basket of unleavened bread that was before
the Lord, he took one loaf of unleavened bread, and one loaf of
oily bread, and one wafer, and he placed them on top of the
fats and the right thigh.

 

ת ח חַלַּ֨ קַ֠ ר | לִפְנֵי֣ יְהוָֹ֗ה לָ֠ ל הַמַּצּ֜וֹת אֲשֶׁ֣ וּמִסַּ֨

ד יק אֶחָ֑ ת וְרָ קִ֣ מֶן אַחַ֖ חֶם שֶׁ֛ ת לֶ֥ ה אַחַת֙ וְחַלַּ֨ מַצָּ֤

ין: ל שׁ֥וֹק הַיָּמִֽ ים וְעַ֖ חֲלָבִ֔ שֶׂם֙ עַל־הַ֣ וַיָּ֨

And then he placed it all on Aaron's palms and on his
sons' palms, and he waved them as a waving before the Lord.  

י בָנָי֑ו וַיָּ֧נֶף ל כַּפֵּ֣ ן וְעַ֖ הֲרֹ֔ י אַֽ ל כַּפֵּ֣ ל עַ֚ ן אֶת־הַכֹּ֔ וַיִּתֵּ֣

ה: ה לִפְנֵ֥י יְהוָֹֽ ם תְּנוּפָ֖ אֹתָ֛

And Moses took them from their hands and made them
[go up in] smoke on the altar along with the burnt offering. They
were investiture offerings, as a pleasing fragrance, a fire
offering to the Lord.

 

חָה ר הַמִּזְבֵּ֖ ם וַיַּקְטֵ֥ ל כַּפֵּיהֶ֔ ה אֹתָם֙ מֵעַ֣ ח משֶׁ֤ וַיִּקַּ֨

ה ה֖וּא ַ� אִשֶּׁ֥ יַ� נִיחֹ֔ ים הֵם֙ לְרֵ֣ ה מִלֻּאִ֥ עלָֹ֑ עַל־הָֽ

ה: יהוָֹֽ לַֽ

And Moses took the breast and waved it as a waving
before the Lord. It belonged to Moses as a portion from the
ram of the investitures, as the Lord had commanded Moses.

 

ה לִפְנֵי֣ הוּ תְנוּפָ֖ ה וַיְנִיפֵ֥ חָזֶ֔ ח משֶׁה֙ אֶת־הֶ֣ וַיִּקַּ֤

ה ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ה כַּֽ ה הָיָה֙ לְמָנָ֔ ים לְמשֶׁ֤ יל הַמִּלֻּאִ֗ יְהוָֹ֑ה מֵאֵ֣

ה: יְהוָֹ֖ה אֶת־משֶֽׁ

Seventh Portion
Leviticus Chapter 8

And Moses took some of the anointing oil and some of the
blood that was on the altar, and he sprinkled it on Aaron and on
his garments, and on his sons, and on his sons' garments, and
he sanctified Aaron, his garments, his sons and his sons'
garments with him.

 

ר ה וּמִן־הַדָּם֘ אֲשֶׁ֣ מֶן הַמִּשְׁחָ֗ ה מִשֶּׁ֣ ח משֶׁ֜ וַיִּקַּ֨

יו וְעַל־בָּנָי֛ו הֲרןֹ֙ עַל־בְּגָדָ֔ ַ�֒ וַיַּז֤ עַל־אַֽ עַל־הַמִּזְבֵּ֒

יו הֲרןֹ֙ אֶת־בְּגָדָ֔ שׁ אֶת־אַֽ י בָנָ֖יו אִתּ֑וֹ וַיְקַדֵּ֤ וְעַל־בִּגְדֵ֥

י בָנָ֖יו אִתּֽוֹ: וְאֶת־בָּנָי֛ו וְאֶת־בִּגְדֵ֥

And Moses said to Aaron and to his sons, "Cook the flesh
at the entrance of the Tent of Meeting and eat it there, and the
bread that is in the basket of the investiture offerings, as I have
commanded, saying, 'Aaron and his sons shall eat it.'

 

יו בַּשְּׁל֣וּ ן וְאֶל־בָּנָ֗ הֲרֹ֣ ה אֶל־אַֽ אמֶר משֶׁ֜ ֹ֨ וַיּ

אכְל֣וּ אֹת֔וֹ ֹֽ הֶל מוֹעֵד֒ וְשָׁם֙ תּ תַח אֹ֣ אֶת־הַבָּשָׂר֘ פֶּ֣

יתִי֙ ר צִוֵּ֨ אֲשֶׁ֤ ים כַּֽ ל הַמִּלֻּאִ֑ ר בְּסַ֣ חֶם אֲשֶׁ֖ ת־הַלֶּ֔ וְאֶ֨

הוּ: אכְלֻֽ ֹֽ ן וּבָנָ֖יו י הֲרֹ֥ ר אַֽ לֵאמֹ֔

And whatever is left over from the flesh and the bread, you  
פוּ: שׁ תִּשְׂרֹֽ חֶם בָּאֵ֖ ר וּבַלָּ֑ ר בַּבָּשָׂ֖ וְהַנּוֹתָ֥
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shall burn in fire.

And you shall not leave the entrance of the Tent of
Meeting for seven days, until the day of the completion of your
investiture days, he will inaugurate you for seven days.

 

ד ים עַ֚ ת יָמִ֔ צְאוּ֙ שִׁבְעַ֣ א תֵֽ ֹ֤ ד ל הֶל מוֹעֵ֜ תַח֩ אֹ֨ וּמִפֶּ֩

א ים יְמַלֵּ֖ ת יָמִ֔ י שִׁבְעַ֣ ם כִּ֚ אֵיכֶ֑ י מִלֻּֽ את יְמֵ֖ ֹ֔ י֣וֹם מְל

ם: אֶת־יֶדְכֶֽ

As he did on this day, so the Lord has commanded to do,
to effect atonement for you.  

ר עֲשׂ֖ת לְכַפֵּ֥ ה יְהוָֹ֛ה לַֽ ה בַּיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה צִוָּ֧ ר עָשָׂ֖ אֲשֶׁ֥ כַּֽ

ם: עֲלֵיכֶֽ

And you shall stay day and night for seven days at the
entrance to the Tent of Meeting. You shall observe the Lord's
command, so that you will not die, for thus I was commanded.

 

ת יְלָה֙ שִׁבְעַ֣ ם וָלַ֨ שְׁב֨וּ יוֹמָ֤ ד תֵּֽ הֶל מוֹעֵ֜ תַח֩ אֹ֨ וּפֶ֩

א תָמ֑וּתוּ ֹ֣ רֶת יְהוָֹ֖ה וְל ם אֶת־מִשְׁמֶ֥ ים וּשְׁמַרְתֶּ֛ יָמִ֔

יתִי: ן צֻוֵּֽ כִּי־כֵ֖

And Aaron and his sons did all the things that the Lord
commanded through Moses.  

ה ים אֲשֶׁר־צִוָּ֥ ת כָּל־הַדְּבָרִ֔ ן וּבָנָי֑ו אֵ֚ הֲרֹ֖ וַיַּ֥עַשׂ אַֽ

ה: יְהוָֹ֖ה בְּיַד־משֶֽׁ

Maftir Portion
Leviticus Chapter 8

And you shall not leave the entrance of the Tent of
Meeting for seven days, until the day of the completion of your
investiture days, he will inaugurate you for seven days.

 

ד ים עַ֚ ת יָמִ֔ צְאוּ֙ שִׁבְעַ֣ א תֵֽ ֹ֤ ד ל הֶל מוֹעֵ֜ תַח֩ אֹ֨ וּמִפֶּ֩

א ים יְמַלֵּ֖ ת יָמִ֔ י שִׁבְעַ֣ ם כִּ֚ אֵיכֶ֑ י מִלֻּֽ את יְמֵ֖ ֹ֔ י֣וֹם מְל

ם: אֶת־יֶדְכֶֽ

As he did on this day, so the Lord has commanded to do,
to effect atonement for you.  

ר עֲשׂ֖ת לְכַפֵּ֥ ה יְהוָֹ֛ה לַֽ ה בַּיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה צִוָּ֧ ר עָשָׂ֖ אֲשֶׁ֥ כַּֽ

ם: עֲלֵיכֶֽ

And you shall stay day and night for seven days at the
entrance to the Tent of Meeting. You shall observe the Lord's
command, so that you will not die, for thus I was commanded.

 

ת יְלָה֙ שִׁבְעַ֣ ם וָלַ֨ שְׁב֨וּ יוֹמָ֤ ד תֵּֽ הֶל מוֹעֵ֜ תַח֩ אֹ֨ וּפֶ֩

א תָמ֑וּתוּ ֹ֣ רֶת יְהוָֹ֖ה וְל ם אֶת־מִשְׁמֶ֥ ים וּשְׁמַרְתֶּ֛ יָמִ֔

יתִי: ן צֻוֵּֽ כִּי־כֵ֖

And Aaron and his sons did all the things that the Lord
commanded through Moses.  

ה ים אֲשֶׁר־צִוָּ֥ ת כָּל־הַדְּבָרִ֔ ן וּבָנָי֑ו אֵ֚ הֲרֹ֖ וַיַּ֥עַשׂ אַֽ

ה: יְהוָֹ֖ה בְּיַד־משֶֽׁ

Haftarah
Jeremiah Chapter 7

So says the Lord of Hosts, the God of Israel; Add your
burnt offerings upon your sacrifices and eat flesh.  

ל עלֹוֹתֵיכֶ֛ם י יִשְׂרָאֵ֑ ה צְבָא֖וֹת אֱ�הֵ֣ ר יְהוָֹ֥ ה אָמַ֛ כֹּ֥

ר: ם וְאִכְל֥וּ בָשָֽׂ סְפ֥וּ עַל־זִבְחֵיכֶ֖

For neither did I speak with your forefathers nor did I  
ים בְּי֛וֹם א צִוִּיתִ֔ ֹ֣ רְתִּי אֶת־אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ וְל א־דִבַּ֚ ֹֽ י ל כִּ֠
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command them on the day I brought them out of the land of
Egypt, concerning a burnt offering or a sacrifice.

יִם רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ ) אוֹתָ֖ י (כתיב הוֹצִיאִ֥ הוֹצִיאִ֥

בַח: ה וָזָֽ י עוֹלָ֖ עַל־דִּבְרֵ֥

But this thing did I command them, saying: Obey Me so
that I am your God and you are My people, and you walk in all
the ways that I command you, so that it may be well with you.  

ם לֵאמֹר֙ יתִי אוֹתָ֚ זֶּה צִוִּ֨ ר הַ֠ י אִם־אֶת־הַדָּבָ֣ כִּ֣

י הְיוּ־לִ֣ ם תִּֽ ים וְאַתֶּ֖ א�הִ֔ י וְהָיִ֚יתִי לָכֶם֙ לֵֽ שִׁמְע֣וּ בְקוֹלִ֔

עַן ם לְמַ֖ ר אֲצַוֶּ֣ה אֶתְכֶ֔ רֶ֙� אֲשֶׁ֣ ם בְּכָל־הַדֶּ֙ הֲלַכְתֶּ֗ ם וַֽ לְעָ֑

ם: ב לָכֶֽ יִיטַ֥

But they did not obey nor did they incline their ear, but
walked according to [their] own counsels and in the view of
their evil heart, and they went backwards and not forwards.

 
עֵצ֔וֹת ם וַיֵּֽלְכוּ֙ בְּמֹ֣ א־הִטּ֣וּ אֶת־אָזְנָ֔ ֹֽ מְעוּ֙ וְל א שָֽׁ ֹ֚ וְל

ים: א לְפָנִֽ ֹ֥ הְי֥וּ לְאָח֖וֹר וְל ע וַיִּֽ ם הָרָ֑ בִּשְׁרִר֖וּת לִבָּ֣

Since the day that your fathers came forth out of the land
of Egypt until this day, I sent you all My servants the prophets,
sending them day [after day] with every fresh morn.

 

יִם רֶץ מִצְרַ֔ צְא֚וּ אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ מֵאֶ֣ ר יָֽ לְמִן־הַיּ֗וֹם אֲשֶׁ֨

י ח אֲלֵיכֶם֙ אֶת־כָּל־עֲבָדַ֣ אֶשְׁלַ֚ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וָֽ עַ֖

ם וְשָֽׁ�ַ�: ים י֖וֹם הַשְׁכֵּ֥ הַנְּבִיאִ֔

Yet they hearkened not to Me nor did they incline their ear,
but stiffened their necks; they did worse than their fathers.  

א הִטּ֖וּ אֶת־אָזְנָ֑ם וַיַּקְשׁוּ֙ ֹ֥ י וְל מְעוּ֙ אֵלַ֔ וְל֚וֹא שָֽׁ

ם: אֲבוֹתָֽ עוּ מֵֽ ם הֵרֵ֖ אֶת־עָרְפָּ֔

And when you will speak all of these words to them and
they will not hearken to you, and you call to them and they will
not answer you,

 
א ֹ֥ לֶּה וְל ים הָאֵ֔ וְדִבַּרְתָּ֚ אֲלֵיהֶם֙ אֶת־כָּל־הַדְּבָרִ֣

עֲנֽוּכָה: א יַֽ ֹ֥ ם וְל אתָ אֲלֵיהֶ֖ י� וְקָרָ֥ יִשְׁמְע֖וּ אֵלֶ֑

Then say to them: This is the nation that did not hear the
voice of the Lord their God and has not received correction; out
of their mouth faithfulness has disappeared, yea rooted out!

 

מְע֗וּ ר לוֹא־שָֽׁ ה הַגּוֹי֙ אֲשֶׁ֣ ם זֶ֚ מַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֗ וְאָֽ

ה אֱמוּנָ֔ בְדָה֙ הָֽ ר אָֽ א לָקְח֖וּ מוּסָ֑ ֹ֥ יו וְל בְּקוֹל֙ יְהוָֹ֣ה אֱ�הָ֔

ם: ה מִפִּיהֶֽ וְנִכְרְתָ֖

Jeremiah Chapter 9

Thus says the Lord: Let not the wise man boast of his
wisdom, nor the strong man boast of his strength, nor the rich
man boast of his riches.

 

ל חָכָם֙ בְּחָכְמָת֔וֹ ר יְהוָֹ֗ה אַל־יִתְהַלֵּ֚ ה | אָמַ֣ כֹּ֣

יר ל עָשִׁ֖ ל הַגִּבּ֖וֹר בִּגְבֽוּרָת֑וֹ אַל־יִתְהַלֵּ֥ וְאַל־יִתְהַלֵּ֥

בְּעָשְׁרֽוֹ:

But let him that boasts exult in this, that he understands
and knows me, for I am the Lord Who practices kindness,
justice and righteousness on the earth; for in these things I
delight, says the Lord.

 

�ַ ל הַשְׂכֵּל֘ וְיָדֹ֣ ל הַמִּתְהַלֵּ֗ את יִתְהַלֵּ֣ ֹ֞ י אִם־בְּז כִּ֣

רֶץ ה בָּאָ֑ ט וּצְדָ קָ֖ סֶד מִשְׁפָּ֥ שֶׂה חֶ֛ אוֹתִי֒ כִּי אֲנִ֣י יְהוָֹ֔ה עֹ֥

ה: צְתִּי נְאֻם־יְהוָֹֽ לֶּה חָפַ֖ י־בְאֵ֥ כִּֽ
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